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    لخص الم

دمـة تتناول هذه الدراسة النصوص الشعریة المترجمة في صحیفة الوطن، وفي مق    

، وأســـباب اختیـــاره، والدراســـات الســـابقة لـــه، ة الموضـــوعهـــذه الدراســـة تناولـــتُ أهمیـــ

ــتُ للترجمــة الشــعریة وتطورهــا وخصوصــا الترجمــة مــن  ــد تطرّقْ ومنهجــه. وفــي التمهی

ــك الترجمــات ومــد ــا أهمیــة تل ــة، مبینًــا مــن خلاله ــى اللغــة العربی ــات الأخــرى إل ى اللغ

  .ن من هذه الترجمات الأدبیةیاستفادة اللغة العربیة واللغوی

أمـا المقدمـة فتتضـمن  اسة مكونة من مقدمة وتمهیـد و مبحثـین :وكانت هذه الدر     

موضوع البحث، أسباب اختیار الموضوع، الدراسات السابقة، أهداف البحـث، فرضـیات 

ــد بلمحــة عــن تطــور الترجمــات  ــأتي التمهی ــنهج البحــث، أجــزاء البحــث، وی البحــث، م

وأهمیـــة تلـــك  الشـــعریة وخصوصـــا الترجمـــة مـــن اللغـــات الأخـــرى إلـــى اللغـــة العربیـــة،

الترجمــات ومــدى اســتفادة اللغــة العربیــة وأهــل اللغــة مــن هــذه الترجمــات الأدبیــة، ثــم 

ـــي  اســـتهلت الدراســـة بالمبحـــث الأول بإشـــكالیات الترجمـــة الشـــعریة، والصـــعوبات الت

بـد أن یتحلـى بهـا  یواجهها المتـرجم أثنـاء الترجمـة الشـعریة، والأمانـة العلمیـة التـي لا

أي نص أدبي بشكل خـاص أو أي نـص علمـي بشـكل عـام، یـأتي المترجم عند ترجمة 

بعد ذلك المبحث الثاني وهـو البنـاء الفنـي للنصـوص الشـعریة المترجمـة المختـارة مـن 

)، وتتبـع البنـاء الفنـي للغـة ٣٠-١( دالملحق الثقـافي لصـحیفة الـوطن السـعودیة العـد

ي الإیقـاع الشـعري فـي الشعریة، والبنـاء الفنـي فـي الصـورة الشـعریة، والبنـاء الفنـي فـ
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ــراً أنهیــت هــذه الدراســة بخاتمــة تناولــت أهــم نتائجهــا، وأهــم  القصــائد المترجمــة، وأخی

  التوصیات التي یمكن الأخذ بها.

  . دراسة فنیة الوطن،صحیفة  ،المترجمة الشعریة،النصوص  الكلمات المفتاحية:
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Translated Poetic Texts in Al-Watan 

Newspaper in Issue (1-30) Artistic Study 
Abdullah Muhammad Amer Al-Shahrani 
PhD researcher College of Arts and Humanities at King Khalid University  

Email: abdallahshhrany89@gmail.com 

Abstract:  
This study deals with the translated poetic texts in Al-Watan Newspaper, 
and in the introduction to this study I discussed its importance, the reasons 
for choosing it, previous studies, and its methodology. In the introduction, I 
addressed poetic translation and its development, especially translation 
from other languages into Arabic, showing through it the importance of 
these translations and the extent to which the Arabic language and 
linguists benefit from these literary translations. This study consisted of an 
introduction, a preface, and two chapters: 
 The introduction includes the research topic, reasons for choosing the 
topic, previous studies, research objectives, research hypotheses, research 
methodology, and parts of the research. The preface provides an overview 
of the development of poetic translations, especially translation from other 
languages into Arabic, the importance of these translations, and the extent 
to which the Arabic language and its people benefit from these literary 
translations. Then the study began with the first chapter with the problems 
of poetic translation, the difficulties that the translator faces during poetic 
translation, and the scientific integrity that the translator must possess 
when translating any literary text in particular or any scientific text in 
general. After that comes the second chapter, which is the artistic structure 
of the translated poetic texts selected from the cultural supplement of the 
Saudi Al-Watan newspaper, issue (1-30), and follows the artistic structure 
of the poetic language, the artistic structure in the poetic image, and the 
artistic structure in the rhythm. Poetics in translated poems, and finally I 
ended this study with a conclusion that dealt with its most important results 
and the most important recommendations that can be taken into account. 

Keywords: Poetic Texts, Translation, Al-Watan Newspaper, Artistic 
Study. 
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  المقدمة

الترجمة بشكل عام تلعب دوراً مهمًا وكبیـراً فـي جمیـع المسـتویات والتخصصـات 

ســواءً علــى المســتوى العلمــي أو علــى المســتوى الأدبــي ومــا یهمنــا هنــا هــي الترجمــة 

للنصــوص الشــعریة، فالترجمــة الأدبیــة الشــعریة تعتبــر مــن أصــعب الترجمــات وذلــك 

الممیزات التي تحتوي علیها لصعوبة النصوص في عملیة الترجمة بسبب الخصائص و 

تلــك النصــوص مــن محســنات بدیعیــة وبیانیــة كالتشــبیه والاســتعارات والمجــاز وغیرهــا، 

لذلك تتطلب قدرات ومدارك أدبیـة مـن المتـرجم بالإضـافة إلـى تمكنـه مـن اللغـة العربیـة 

وذلـك لأن الـنص الأدبـي لا یمثـل الأفكـار  -المصـدر -واللغة التي سیتم الترجمـة منهـا

إلى ترجمة الكلمات كلمة كلمة ووضعها فـي مكانهـا حسـب ترتیبهـا فـي یهدف أو فقط 

بــل إن الموضــوع یتجاوزهــا إلــى شــعور وأحاســیس وتخــیلات فحســب، الــنص المُتــرجم 

الكاتـب ومــا یتضــمنه الــنص مــن صــور جمالیـة وفنیــة مختلفــة، وبالتــالي یتطلــب عمــل 

ممـا  -المصدر –ال النص المترجم قدرات فائقة تمكنه من إنتاج نص یظهر روح وجم

  یجعل مهمة المترجم صعبة جدًا وأمام تحدي كبیر.

"لقد عرف عن الترجمة أنها عملیة نقل من لغة إلى لغة أخرى، تأتي فـي شـكل تجربـة 

تقتسم بمعایشة الغیر فـي نصوصـه الأصـلیة، مـع محاولـة اكتشـافه عبـر قـراءة ثقافیـة 

  .)١(وإعادة كتابتها في إطار ثقافي ولغوي آخر"

/ موضوع البحث وأهميته:
ً

  أولا

والتـي تعـد مـن  تسـلیط الضـوء علـى الترجمـة الشـعریةتحدد أهمیة الموضـوع فـي ت    

العناصر المهمة فـي هـذا العصـر الـذي یتضـح لنـا أهمیتهـا فـي مـدى اهتمـام الصـحف 

 السعودیة المحلیة بالثقافة العربیة واهتمامها بجانب الترجمة الشعریة وهذا مـا نلحظـه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

-الجزائــر-بــن ســكران بلقاســم-رسـالة ماجســتیر -الترجمـة الأدبیــة فــي ضــوء ســیمیائیات التلقــي )١(

 .م٢٠٠٩/٢٠١٠
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وطن السعودیة والتي سخرت جمیع كثیرا في الصحف المحلیة وخصوصا في صحیفة ال

مكانیات في نشر الثقافة الأدبیـة وجعلـت ركنـا خاصـا للترجمـة الشـعریة فـي الملحـق الإ

الثقـــافي فـــي الصـــحیفة، حیـــث تُعـــد الترجمـــة الشـــعریة ذات أهمیـــة كبیـــرة علـــى كافـــة 

فـي اول أهمیـة الترجمـة الأدبیـة الشـعریة "تنـالدراسة هـو وما یهمنا في هذه الأصعدة، 

للاطلاع على ثقافات الشعوب الأدبیة ونشر الثقافـة  ضوء الجانب الفني" كعامل أساس

كمــا تســهم الدراســة فــي ســبر أحــوال المتــرجمین ومــا یواجهونــه فــي  العربیــة والأدبیــة،

دبـي شكالیات وعقبات تجـاه هـذا العمـل الأإلة ترجمة هذه النصوص الشعریة من محاو 

  الذي یعد ثورة في تاریخ الأدب. -الترجمة الشعریة–

ا/ الدراسات السابقة:
ً
  ثاني

الترجمة الأدبیـة فـي ضـوء سـیمیائیات التلقـي النمـوذج : دراسـة وتحلیـل الفصـل الأول  - ١

م  للطالبة الجزائریة : بن سكران ٢٠٠٩لروایة الطاعون في نصیها الأصلي والمترجم 

تناولت الدراسة الترجمة في جزئین : جزء نظري وجزء عملي تطبیقي وهي  قدبلقاسم و 

  ترجمة روایة الروائي الفرنسي ألبیر كامو 

 -الإشارات الثقافیة والتناص الأدبي في الشعر مشكلات ترجمیـة نـزار قبـاني نموذجـاً   - ٢

  ه.١٤٣٤م الموافق لربیع الثاني  ٢٠١٣شباط/ فبرایر  -ریم ویس الشیشكلي

ــة الترجمــة فــي العصــر الحــدیث وبهــذه الد ــة راســة تتنــاول أهمی خاصــة الترجمــة الأدبی

للاطلاع على ثقافات الشعوب وتفعیل نشر الثقافة العربیة علـى مسـتوى  كعامل أساس

ــل جهــات  ــروج مــن قب ــي ت ــة المغرضــة الت ــار الادعائی ــة الأفك ــك لإزال ــة ذل العــالم، وأهمی

جتمعـه وقیمـه الدینیـة والإنســانیة. متعـددة معروفـة لتشـویه صـورة الإنسـان العربـي وم

تتعــرض هــذه الدراســة لنظریــات الترجمــة القدیمــة والحدیثــة وتقــدم تفصــیلاً  للصــعوبات 

  التي یتعرض لها المترجم الأدبي، ومترجم الشعر تحدیداً 

ترجمة الشعر الفرنسي إلى اللغة العربیة ورهان التكافؤ الفني ترجمة شعر إیف بونفـوا  - ٣

  -٢٦٩) ص ٢٠٢٣(٠١العــدد:  ٠٨مجلــة آفــاق العلــوم (  - عمــر ملیــة –أنموذجــا 
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 )الجزائر(جامعة الجلفة – ٢٨٨

ومناقشـة  حیث تناولـت الدراسـة تسـلیط الضـوء علـى الشـعر فـي نظریـة الترجمـة ،    

بعض أوجه تلـك الإشـكالیة لنـدافع عـن حـق الترجمـة فـي السـعي لتجـاوز أزمـة الشـعر 

والاستحالة وذلك بمعاینة استجابة النص الشعري لمفعول الترجمة من اللغـة الفرنسـیة 

ــي فــي اللغتــین ، وإفســاح مســاحات  ــاطق التنــاظر الفن ــة وإضــاءة من ــى اللغــة العربی إل

  لشعري.الإمكان والابداع والتناضح ا

  الفرق بين الدراسة الحالية والدراسات السابقة:

تشترك دراستي مع الدراسات السابقة في الترجمة في الجانب الأدبي، منها ما كان     

في المجال الروائـي فـي الدراسـة الأولـى ومنهـا مـا كـان فـي مجـال الشـعر فـي الدراسـة 

كــون دراســتي امتــازت  الثانیــة والثالثــة، ولكــن مــا یمیــز دراســتي عــن الدراســة الســابقة

وكانـــت تلـــك   -الملحـــق الثقـــافي–باختیـــار النصـــوص الشـــعریة مـــن صـــحیفة الـــوطن 

ت تفاعلاً كبیراً لدى المتلقي بسبب ولـوج هـذا اللـون الأدبـي یالنصوص المترجمة قد لق

فــي الصــحف المحلیــة، وممــا یمیــز دراســتي أنهــا اتخــذت المــنهج الفنــي فــي تتبــع تلــك 

  ة.النصوص الشعریة المترجم

ا/ أهداف البحث:
ً
  ثالث

، ومعرفة  )٣٠ -١(تحدید الترجمات الشعریة التي قدمتها لنا جریدة الوطن العدد     

المشــكلات التــي تواجــه المتــرجم فــي الترجمــات الشــعریة، وكشــف البنــاء الفنــي فــي 

  )٣٠-١النصوص الشعریة المترجمة في جریدة الوطن من العدد(

ا/ فرضيات البحث أو 
ً
  التساؤلات:رابع

ما مدى تطور تلك الترجمـات الشـعریة التـي قـدمتها جریـدة الـوطن وانعكاسـها   •

  على المتلقي؟

  ما المشكلات التي تواجه المترجم في الترجمة الشعریة؟  •
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ماهي التصورات الفنیة في تلك القصـائد الشـعریة المترجمـة فـي جریـد الـوطن   •

  ؟)٣٠ – ١(العدد 

ا/ منهج البحث 
ً
  وأساليبه:خامس

سیتخذ هذا البحث المنهج الفني الذي یعتبر المنهج الأمثل للتعامـل مـع الترجمـات     

الشعریة الأدبیة للقصائد الأجنبیة والغربیة وذلك لكونه المنهج الأقرب لدراسة مثل تلك 

الترجمات من الناحیة الفنیة سواء على مستوى اللغـة أو الصـورة أو الإیقـاع، وإضـافة 

فنـي سـیتم الاسـتناد إلـى المـنهج التـاریخي ، حیـث سـیقدم البحـث لمحـة إلى المـنهج ال

تاریخیـــة عـــن الترجمـــة وأهمیتهـــا فـــي نقـــل وتبـــادل المعـــارف والخبـــرات بـــین البلـــدان 

  للاستفادة منها.

ا/ أجزاء البحث:
ً
  سادس

وتشـــمل: أســـباب اختیـــار الموضـــوع، والأهـــداف، وأهـــم الدراســـات الســـابقة،  مقدمـــة

لترجمة الأدبیة وخصوصا في الترجمـات الأدبیـة الشـعریة مـن ویشمل: تطور ا تمهيد

إشـكالیة الترجمـة الشـعریة: الصـعوبات  والمبحـث الأول:اللغات الأخرى إلـى العربیـة، 

التي یواجهها المترجم أثناء الترجمة الشعریة، والأمانة العلمیة فـي الترجمـات وصـفات 

عریة المترجمـة :البنـاء الفنـي البناء الفني للنصوص الشـ والمبحث الثاني:المترجم، 

للغة الشعریة، البناء الفني في الصورة الشعریة، البناء الفني في الإیقاع الشـعري فـي 

  .وأهم النتائج أو التوصيات للبحث الخاتمةالقصائد المترجمة، 
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  التمهيد

  دبية الشعريةة الأدبية وخصوصا في الترجمات الأتطور الترجم

  العربية.من اللغات الأخرى إلى 

  التمهيد

تعتبر الترجمـة نشـاطا بشـریّا هامـا باعتبارهـا وسـیلة تواصـل وتفـاهم بـین الثقافـات     

ـــدت بشـــكل ملحـــوظ نظـــرا للتطـــوّرات  ـــإنّ أهمیتهـــا تزای والشـــعوب واللغـــات المختلفـــة، ف

والمتغیــرات الطارئــة علــى مــرّ التــاریخ، فقــد أمســت الترجمــة أداة لا غنــى عنهــا، فبهــا 

ور وتعزز حیویتها، وبالإضافة إلى دورهـا الكبیـر فـي إثـراء وتطـویر تتجدد اللغات وتتط

اللغة بحدّ ذاتها، فهي تساهم في صناعة وإنتـاج المعرفـة بكـل أشـكالها وأنواعهـا، وقـد 

عني العرب بالترجمة حال اتصالهم بالثقافات المجاورة، حیث نقلوا العلوم والآداب عـن 

هــا إلـى العربیــة لتضــفي إلــى اللغــة العربیــة الفـرس والیونــان والصــین والهنــد وتــم ترجمت

أنواعا شتى من العلـوم والمعـارف التـي كانـت إضـافة نوعیـة فـي تـاریخ اللغـة العربیـة، 

وقبل البدء في الخوض والدخول في عالم الترجمة وتطورها علینا أن نلمح على عجل 

  عن مفهوم الترجمة 

  الترجمة في اللغة:

وقد جاء في لسان العرب بمعنـى نقـل الكـلام،  تشتق كلمة ترجمة من الفعل "ترجم"    

والترجمــان المفســر للســان، والــذي یتــرجم الكــلام، أي ینقلــه مــن لغــة إلــى لغــة أخــرى، 

، )٢(، ویضیف معجم المنجد أنه یحمل معنى التأویل والتفسیر والشرح)١(والجمع التراجم

(تـرجیم): تـرجم مـن لغـة إلـى أخـرى، وفـي الأرامیـة Targém"ونجد في اللغة العبریـة "

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

المعـارف، القـاهرة، مصـر، ابن منظور : لسان العرب، تحقیق عبداالله علي الكبیر وآخرون، دار  )١(

 .426، ص 6د. ط، د. ت، الجزء 

 .60م، ص 2001، 2المنجد في اللغة العربیة المعاصرة، دار المشرق، بیروت، لبنان، ط )٢(
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"Targem " (تـرجِم) تـرجم، فسـر ووعـظ، ومنـه " Targmàn  ")ویحمـل )ترجمـان ،

  . )١(معنیین، أولهما نقل الكلام من لغة إلى أخرى

  مفهوم الترجمة في الاصطلاح: 

"و  vinayاختلفـــت التعریفـــات التـــي تخـــص الترجمـــة، فنجـــد أن كـــلا مـــن فینـــاي     

إلى اللغـة  A" یعرفان الترجمة كونها "عبارة عن نقل من اللغة  Darbelnetنت "داربل

B  ــة ــات اللغوی ــى النظری ــف یركــز عل ــر عــن الواقــع نفســه"، وهــو تعری مــن أجــل التعبی

 Seleskovitchفحســب، فیمــا نــورد تعریفــا آخــر للترجمــة قدمتــه "سلیســكوفیتش،  

ستضـمنها نـص، ولـیس نقـل اللغـة  "بقولها:" الترجمة معناها نقـل معنـى الرسـالة التـي

، )٢(التي علیها الـنص إلـى لغـة أخـرى، كمـا أنهـا عملیـة اتصـال ولیسـت عملیـة لغویـة"

وأما مـن بـین التعریفـات الشـاملة المقدمـة للترجمـة علـى أنهـا: "نقـل الألفـاظ والمعـاني 

  .)٣(والأسالیب من لغة إلى أخرى مع المحافظة على التكافؤ"

عرب كما عند غیرهم من الشعوب بداعي التفاعل الحضاري انتشرت الترجمة عند ال    

مع الحضارات المجاورة وقـد ازداد هـذا النسـق التواصـلي بعـد مجـيء الإسـلام وانتشـار 

الفتوحــات الإســلامیة، وبــالرغم مــن وجــود الترجمــة فــي الســابق فــي منــاطق مثــل بــلاد 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

م، 1992، 1مجمــع اللغــة العربیــة: المعجــم الكبیــر، مؤسســة روز الیوســف الجدیــدة، مصــر، ط )١(

 .54-53، ص 3جزء 

ألبیـــر: الترجمـــة ونظریاتهـــا مـــدخل إلـــى علـــم الترجمـــة، ترجمـــة: علـــى إبـــراهیم  أمبـــارو أورتـــادو )٢(

 .45م، ص 2077، 1المنوفى، المركز القومي للترجمة، القاهرة، مصر، ط

سعیدة كیحل: تعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة تطبیقیـة، عـالم الكتـب الحـدیث، الأردن، د. ط، د.  )٣(

 .21ت، ص 
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تـرة وكانـت نقطـة الشام والعراق ومصر تجلت عبر مراكز اهتمـت بالترجمـة فـي تلـت الف

  . )١(وصل بین العرب والیونان

والحــدیث عــن الترجمــة عنــد العــرب یقودنــا للحــدیث عــن اللغــة العربیــة ووضــعها،     

وربطهــا بالأوضــاع السیاســیة والتاریخیــة وهــو حــال كــل علــم مــن العلــوم، انطلاقــا مــن 

ة ثـــم انتشـــار الإســـلام خـــلال الفتـــرة النبویـــة وفتـــرة الخلفـــاء الراشـــدین فـــالفترة الأمویـــ

العباسیة: "ولما كان تاریخ لغة أي أمة یرتبط كل الارتباط بالحوادث السیاسیة والدینیة 

والاجتماعیـة... ناسـب أن یقســم تـاریخ أدب اللغــة العربیـة إلـى خمســة أعصـر، عصــر 

الجاهلیة، عصر صدر الإسلام، ویشمل الفترة الأمویة، والعصر العباسي، وبعده عصر 

  .)٢(النهضة الأخیرة خلال حكم الأسرة العلویة بمصر... " الدول المتتابعة، ثم عصر

وفي عهد الخلافة الأمویة شكلت الترجمة حاجة ملحة سواء فـي الـدوائر الحكومیـة أو 

الحیاة الیومیة، وكان معظم ما ترجم في هذا العصر وثائق إداریة وتجاریـة وكلهـا مـن 

كـن هنالـك مشـروع لترجمـة لوازم التعامـل مـع النـاس وأصـحاب الأرض المفتوحـة ولـم ی

  .)٣(الأعمال الیونانیة العلمیة والفلسفیة

وقــد ظلــت الترجمــة خــلال هــذه العصــور كغیرهــا مــن العلــوم والآداب خاضــعة عنــد     

العــرب للتلقــین والتعلــیم مشــافهة، وكــان للنصــوص المترجمــة حضــور محتشــم إلــى أن 

إلــى طــور التــدوین  قامــت الخلافــة العباســیة وتــوفر للمســلمین مــا مكــنهم مــن الانتقــال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــان (.٩٠ص-١٩٩٣قصــي، الحســین( )١( ــة زمــن الأمــویین، لبن ــة العربی ــد الدول المؤسســة  :تجدی

 .الجامعیة

. الوســـیط فـــي الأدب العربـــي وتاریخـــه )٩ص:-١٩١٩الســـكندري، أحمـــد وعنـــاني، مصـــطفى ( )٢(

 ). مصر.١(ط

القــاهرة:  .) الترجمــة وحــوار الثقافـات، مــن بغــداد إلــى طلیطـة١١٨ص-٢٠١٣عثمـان، أحمــد ( )٣(

 بالهیئة المصریة العامة للكتا
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وكــان هــذا خــلال فتــرة المنصــور العباســي، وهــذا مــا طبــع الحیــاة الفكریــة والاجتماعیــة 

  .)١(خلال تلك الفترة وامتد إلى ما یزید عن قرن من الزمن

فالترجمة أصبحت أمرا لازما في حیاتنا الیومیة، وخصوصـا فـي عصـرنا هـذا الـذي     

ین البلدان، علیه فـالمترجم یحتـاج إلـى نسمیه عصر تداخل الثقافات وعصر الانفتاح ب

مخزون لغوي كبیر جداً، كما أنه یحتاج إلى ثقة مستمدّة من قـراءة الأدب، وأن یكـون 

قارئـــاً موهوبـــاً باللغـــة، والأفضـــل التركیـــز علـــى الفكـــرة والتقیـــد بـــالنص علـــى مســـتوى 

والأدب المضمون، والبُعد عن المعنى القاموسي. فالترجمة هي مدخل إلى تـذوّق الفـن 

  والجّمَال، وتضفي على اللغة المترجم إلیها غنى وثراءً ثقافیاً.
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(تكوین العقل العربي، بیروت: مركز دراسـات الوحـدة  ٦٢.ص:-١٩٨٨الجابري، محمد عابدي ( )١(

 .العربیة
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  المبحث الأول:

  الصعوبات التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة الشعرية.

  الأمانة العلمية في الترجمات وصفات المترجم.

  الصعوبات التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة الشعرية.

بـد أن یواجـه  أو كل نوع أدبي أو مجال جدید في الوسط الأدبي لا طبیعة كل عمل    

الكثیــر مــن التحــدیات علــى اعتبــار أن الترجمــة الأدبیــة وخصوصــا الشــعریة منهــا هــي 

فإن المترجم الأدبـي یجـد نفسـه فـي  ترجمة النصوص الشعریة القدیمة منها والحدیثة،

بحر هائل ینقل ویتنقل من لغة إلى أخـرى ومـن ثقافـة شـعب لثقافـة شـعب آخـر، وهـذا 

الغوص في أعماق تلك الثقافات هو الأمر الذي سـیخلق أمامـه العدیـد مـن الصـعوبات 

 والتحدیات على المستوى اللغـوي والمسـتوى الثقـافي.  وقبـل الخـوض فـي التحـدیات لا

نتعرف على المترجم ونعرف من هو الذي نقل لنا تلك الثقافات الأخـرى لیقـدمها  بد أن

لنــا علــى طبــق مــن ذهــب، علیــه فــإن أ.د. أحمــد خمــري فــي كتابــه اللغــة الأخــرى بــین 

  الترجمة والأدب قد عرفه لنا بسؤاله:

  من هو المترجم؟:

خدمــة " یتــیم الــدهر؟ العبــد الخــادم؟ الــذي یعیــر صــوته للآخــر ویجعــل ثقافتــه فــي     

ــة تســتعمل بصــیغة الغائــب؟ أم حضــور محتشــم  ــة نحوی ــر "؟ هــل هــو مجــرد مقول الغی

ومتردد لهیئة مستترة؟، هل هو الخـائن أم الأمـین" الـذي یصـدق علیـه المثـل الإیطـالي 

Tradittore, Traduttore  ؟ هل هـو الشـخص الـذي نسـیه التـاریخ أو علـى الأقـل

  .)١(تجاهله؟

ف بـالمترجم وتحدیـد ملامحـه؟ إن الدراسـات النظریـة هل هذه الصفات كافیة للتعری    

غالبا ما تتحدث عن واجبـات المتـرجم والأخـلاق التـي یتعـین علیـه التقیـد بهـا، ولكنهـا 
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 .١٧ص  -هـ ١٤٢٨ –اللغة الأخرى بین الترجمة والأدب  –أ.د.أحمد خمري  )١(
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تصمت أمام الاعتراف بحقوقه، مجرد اعتراف بسیط بوجوده، ولن نتكلم عـن الحقـوق، 

حتـى هـذا الحـق؟  الوجود تحقیق للماهیة، كما یرى الفلاسفة، فهل یحق لنـا أن نسـلبه

  الحق في الوجود!!

والترجمة بوصفها نشاطات فكریة فإنها ترتبط بعملیـة القـراءة والفهـم، وبهـذا یغـدو     

الفهم شرطا ضروریا لممارسة الترجمة، ویصبح الفارق بین الفهم والترجمة، في نظـر 

ولــیس فــي الطبیعــة. والفهــم كصــیرورة ونشــاط یعنــي  )١(شــلیرماخر، فارقــا فــي الدرجــة

خل الذات والقیام بنشاط ذهنـي للتوصـل إلـى كنـه المـراد مـن القـول أو الكتابـة، فهـو تد

"إذن تحدید دقیق لمراد المتكلم، وتعیـین للمعنـى المقصـود مـن اللفـظ ضـمن محتملاتـه 

  .)٢(العدیدة في اللغة"

ـــار اللفظـــة      ـــه الحســـم واختی ـــین علی ـــاني، یتع ـــدد المع ـــص متع ـــام ن ـــرجم أم إن المت

ق المناسب أو التعبیر الأقرب إلى مراد النص أو الخطیب، وهو فـي الملائمة، أو السیا

هذه الحال، والحالات المشابهة لها، یجد نفسه دائمـا أمـام امتحـان الاختیـار " وتحدیـد 

. )٣(الأنظمــة التــي یمكــن أن تهــدد عملــه، فتدفعــه إلــى القیــام باختیــارات لغویــة وأدبیــة"

رجم بالإشكالات اللغویة والمعرفیة، لأن مهمة تتم إلا بوعي من المت لاوهذه الاختیارات 

 المترجم أو الترجمان لا تتوقف عند نقل القیم اللغویة مـن نظـام إلـى آخـر (المعـادلات)

  ولكنه یقوم بنقل خطاب.

یجمـع دارســو الترجمـة وممارســوها علـى أن مــن أعظـم مشــاكل وصـعوبات الترجمــة    

قیق لأیة مفردة في النص الـذي في توصیل المعنى الد –أیا كان  –هي عجز المترجم 

ن كـل لغـة أه المشـكلة إلـى عـدة عوامـل أهمهـا: یرید نقلـه إلـى لغـة أخـرى، وترجـع هـذ
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(1) F. Schleiermacher : Des) différentes méthodes du traduire, P 

 284.نصر حامد أبوزید: فلسفة التأویل، ص )٢(

 (3)  A. Berman : L’épreuve, P19  



 

 ١٠٢١ 

 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

تحمــل فــي طیاتهــا العدیــد مــن المرادفــات التــي تختلــف فــي معانیهــا اختلافــا طفیفــا عــن 

عن المرادف (ب) لما  )أ(بعضها البعض، ویقول الكثیرون بأنه لو لم یختلف المرادف 

 .)١(لاختلاف في شكل الكلمة ولا هیأتهاوجد ا

) تركیـب الجملـة وترتیــب مفرداتهـا (أي، القواعــد إن كـل لغـة ذات طــابع خـاص فــي    

لفعلیـة، بینمـا لا توجـد فمثلا اللغة العربیة تحمل في طیاتها الجملـة الإسـمیة والجملـة ا

نجلیزیـة هـي نجلیزیـة علـى سـبیل المثـال، فكـل الجمـل الإ سمیة فـي اللغـة الإ الجملة الا

جمــل فعلیــة، وبالتــالي فــإن اخــتلاف التراكیــب القواعدیــة للغــات یجعــل مــن مشــكلات 

الترجمــة عــدم وجــود مقــاییس واضــحة لنقــل التراكیــب، هــذا بعــد النقــل النــاجح للكلمــة 

اختیار المرادف المناسب ذو المعنى القریب للكلمة والتي یجب أیضا أن تتحلـى بثقافـة 

عنــى صــحیحا دقیقــا وســلیما مــن الثقافــة المصــدر لعملیــة اللغــة الهــدف حتــى یصــل الم

.                                                                                              )٢(الترجمة

تعــد الترجمــة عملیــة إبــداع ؛ فهــي تتطلــب حســا فنیــا مرهفــا مــن قبــل المتــرجم فــلا     

تقتصــر معرفتــه بــاللغتین ،اللغــة الأصــلیة واللغــة الهــدف، للــنص فحســب بــل علیــه أن 

یتعدى ذلـك إلـى المعرفـة بـالفكرة الرئیسـیة للـنص، لأن المتـرجم ینبغـي أن یكـون كاتبـا 

اختلافهـــا كالشـــعر والمســـرحیة والقصـــة  فالنصـــوص الأدبیـــة علـــى )٣(بالدرجـــة الأولـــى

القصیرة والروایة والقصة الرمزیة التي تعتبر نوعا خاصـا مـن أنـواع النصـوص الأدبیـة 

تعتبر أصعب من النصوص العلمیة من ناحیة الترجمة لأن النص الأدبي لا یمثل فكرة 

 أو أفكارا فحسب بل یحتـوي كـذلك علـى أحاسـیس المؤلـف وتخیلاتـه إلـى جانـب مـا قـد
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 2015ابریل 15 -11ص  -سعدى زیاد حسین -الترجمة معوقاتها وأسسها )١(

 11المصدر السابق نفسه ص  )٢(

 1د.حسن سرحان جاسم الزلزلي ،مشـكلات الترجمـة الأدبیـة ، دار المـأمون للترجمـة والنشـر ط، )٣(

 13-ص 2013بغداد ،
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لا یتجزأ من الـنص  ایحویه النص من إیحاءات وصور بیانیة مختلفة والتي تعتبر جزءً 

 .)١(فهو نص نسجته ید شاعر أو ناثر قصد أن یكون جمیلا ومثیرا

   الأمانة العلمية في الترجمات وصفات المترجم.

الأمانة لیست مجرد كلمة تُلفظ أو شعاراً یُرفـع، بـل هـي عقیـدة راسـخة ومبـدأ نبیـل     

جســد فــي أفعالنــا وتصــرفاتنا، إنهــا تحفــظ الحقــوق وتُــؤدى بــه الواجبــات بكــل صــدق یت

وإخلاص، وعلیه فإن أول ما یتحلى به المترجم هي الأمانة في ترجمته لأنـه ینقـل لنـا 

فـي الترجمـة وهـي  خرى، فالأمانـة العلمیـة شـرط أسـاسثقافات وإیدلوجیات الشعوب الأ

  عقیدة دینیة وخلق إسلامي.

  المترجم العلميةأمانة 

ولغـة الـنص الأصـلي (لغـة المصـدر)؛ وذلـك بنقـل المعلومـات  مضمون هي مراعاة    

وتفسیرها كما هي دون تبدیل أو تزییف أو انتحال الترجمة: وهـي تحویـل المحتـوى أو 

النص الأدبي للغات أخرى واستخدامه دون الإشارة إلى العمل الأصـلي، بمـا بمعنـاه أن 

مانة العلمیة بترجمة النص بمبناه وهذا كله یراعي فـي ترجمتـه المترجم یحافظ على الأ

  للروایات وترجمة التقاریر والترجمة الأدبیة.

   علمية أمانة يمتلك الذي المترجم مواصفات 

"للمتــرجم دور فعــال ووســیط، فهــو حلقــة وصــل بــین كاتــب مــن بیئــة وقــارئ مــن بیئــة 

ــد ا ــم أن أخــرى، یهــدف إلــى نقــل أفكــاره وثقافــة وحضــارة بل لكاتــب، لــذلك علینــا أن نعل

بــد أن تتــوافر بعــض الصــفات  الأمانــة العلمیــة هــي جــوهر ولــب العمــل الترجمــي، فــلا

  الضروریة في المترجم الذي یمتلك الأمانة العلمیة بما تحمله الأمانة من معنى:

 ــ ــاً مــن ثقافــة  اأن یكــون متقن للغــة المصــدر واللغــة الــذي یریــد أن یحــول لهــا، ومتمكن

  اللغات.
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 .ینظر :المرجع نفسه )١(
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 .أن یسیطر على تقنیات الترجمة سیطرة تامة  

 .استیقاظ ضمیره الشخصي لإبعاد تفكیره عن خیانة الأمانة العلمیة  

  ًالدقة: ینبغي على المترجم الجید نقل محتوى النص الأصلي نقلاً دقیقا.  

  الشغف: أن یكون لدى المترجم شغف كبیر بالترجمة وأن یبذل كل عنایة وإخلاص في

وعات التحویل الموكلة إلیه للحفاظ على الأمانة العلمیة في جمیع كل مشروع من مشر 

 .)١(أعماله"
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مشــكلات ترجمــة الأدب _  -  chat GPTبتصــرف: بواســطة الــذكاء الاصــطناعي _ تطبیــق  )١(

  محمد عناني.
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  المبحث الثاني

  البناء الفني للنصوص الشعرية المترجمة 

  البناء الفني للغة الشعرية .

 البناء الفني في الصورة الشعرية

  البناء الفني في الإيقاع الشعري في القصائد المترجمة.

  الفني للنصوص الشعرية المترجمةالبناء 

إن دراسة أي نص أدبـي دراسـة وافیـة تعتمـد اعتمـادا كـاملا علـى الثقافـة الخاصـة     

للقــارئ، وفــي هــذا المجــال ظهــرت مــدارس عــدة فــي دراســة الأدب وتحلیلــه، ومــن هــذه 

المدارس: الرومانسیة، والواقعیة، والاجتماعیـة، والنفسـیة، ومـدارس أخـرى، وفـي هـذه 

)  ٣٠-١لتطبیقیـة لهـذه النصـوص المترجمـة فـي صـحیفة الـوطن فـي العــدد (الدراسـة ا

الــذي ترجمهــا أكثــر مــن أدیــب والــذي نحــاول أن نجمــع بــین أكثــر مــن نظریــة، ولكنهــا 

تعتمــد بشــكل خــاص علــى الدراســة الفنیــة، القائمــة علــى الفهــم الخــاص، وعلــى البنــاء 

، وســتتم دراســة تلــك یقــاعمــة مــن ناحیــة اللغــة، والصــورة، والإالفنــي للنصــوص المترج

  یتم دراستها دراسة فنیة. النصوص كنموذج واحد

ولكون دراستنا هنا تتمثل بطابع مختلف، وهي دراسة النصوص كاملة وفق إطار واحد 

بحیث یتم الرجوع للنصوص وفق الحاجة لها، أو الاستشهاد منها فـي البنیـة اللغویـة، 

لتي كانت كل القصائد تمثل شعر الحداثـة أو الصورة الشعریة، أو الإیقاع الموسیقي وا

  التي خرجت القصائد جمیعها من إطار البیت، أو الوزن والقافیة.

  البناء الفني للغة الشعرية : 

إن البناء الفني یعتبر الدعامة الأساسـیة فـي تأسـیس القصـیدة وعنـوان نجاحهـا ،     

ن العبیدي" بأنه" ما عرفه "علواویمثل جوهر اللغة الشعریة ویعبر عن خصوصیتها ، ك

ــداخل الحاصــل« ــة التــي تأســس مــن خــلال الت ــات المتین ــین عناصــر  مجموعــة العلاق ب
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 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

ن هـــذه العناصـــر التـــي تبـــدأ بنمـــاذج البنـــاء وتنتهـــي بالبنیـــة إالتكـــوین الشـــعري ، إذ 

الإیقاعیة هي التي تقیم ببناء القصیدة ولا یمكن لهذه القصیدة أن تتكامـل وتعلـن عـن 

، وهـي تعمـل فـي دون الحضـور القـوي لشـبكة العناصـر وب منتماسكها النصي المطل

ســـیاقات مختلفـــة مـــن أجـــل إیصـــال البنـــاء الشـــعري فـــي القصـــیدة إلـــى أفضـــل صـــیغة 

  .)١(ممكنة

اتسمت القصائد المترجمة باللغة السلیمة الفصیحة، السهلة التي كان فیهـا بعضـا     

ــة  ــة العامی ــة  –مــن اللغ ــاج المتلقــي فیهــا   -المحكی ــرٍ أو التــي لا یحت ــى إعمــال فك إل

  . )یخمش –داهیة  –ضفائرهم  –متجرنا (صعوبة في تلقي المفردة مثل: 

كما أنه أَعمَل المترجمون اللغة العربیة الفصحى في تلك النصوص التي تدل على     

والتراكیب اللغویة التـي قـد  والتنوع في المفردات -اللغة العربیة–تمكنهم من اللغة الأم 

  جمالیاته على سبیل المثال:للنص المترجم  تأضاف

فالسیاق في الجملـة كـان موفقـا ومناسـبا وفـق اللغـة حیـث  )اجتمعوا كلهم في متجرنا(

ــى الاســم المجــرور كاملــة العناصــر والترا ــة بالفعــل وحت ــاك تناســق بدای ــان هن كیــب، ك

ســنادیة التــي كــان قــد وفــق المترجمــون بترجمتهــا وفــق والنصــوص ملیئــة بالتراكیــب الإ

یمة التــي جــاءت ملامســة للواقــع ومتمثلــة القواعــد النحویــة الســلیمة علــى اللغــة الســل

اللحاء  –أعماق الأشجار  –بیوت الرجال  –الشمس مشرقة (سبیل المثال لا الحصر: 

بقا بـأن تلـك النصـوص بین تلك المفردات ولو لم أعلـم مسـ اعجیب اتجد تناغم )الغریق

نها إبداع شاعر عربي من الوهلة الأولى وهذا یدل دلالـة واضـحة علـى إمترجمة لقلت 

تمكــن المتــرجمین مــن كلتــا اللغتــین اللغــة الأم واللغــة المتــرجم منهــا، ونجــد أیضــا فــي 

تركیبا مزجیا وظفه المترجم التوظیـف   )أموت مرات ومرات –وحلق بعیدا بعیدا (جملة 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

قــراءة فــي أعمــال محمــد مــروان  –ســلمان علــوان العبیــدي، البنــاء الفنــي فــي القصــیدة الجدیــدة  )١(

 . ١١،ص:٢٠١١، ١ط ، عالم الكتب الحدیث، الأردن،-الشعریة



 

  ١٠٢٦  

 

 م٢٠٢٥ أغسطس            لثانياالجزء           م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
الفـراق والتأكیـد علـى حالـة الـوداع  الصحیح وكـأن الشـاعر هنـا یریـد أن یوصـل رسـالة

التي یعیشها الشاعر وهو بتكرار كلمة بعیدا..بعیدا وكلمة مرات ومرات وكأنـه یبـین أن 

هذه الحالة التي یمر بها الشاعر میؤس منها مسلما أمره لـذلك الفـراق وحسـرة الـوداع 

ن التراكیب الذي یعیشه الشاعر، كما أن الشعراء في تلك النصوص قد تفننوا بالعدید م

ـــه كـــذلك  ـــد وظف ـــان ق ـــذي ك ـــدي ال ـــى المســـتوى الوصـــفي أو التوكی ـــة ســـواء عل البیانی

بــدلا مــن  -ارســم قفصــا مفتــوح البــاب (المترجمــون خیــر توظیــف علــى ســبیل المثــال: 

نجـد هنـاك بیانـا وصـفیا دالـة  )مـع الكلـب المرتبكـة –عودة الذكریات ساعة الاحتضار 

  لاحتضار، الكلب المرتبكة. على صفة وموصوف مفتو الباب، ساعة ا

  البناء الفني في الصورة الشعرية:

إن مصطلح الصورة الفنیة من أكثر المصطلحات تداولا فـي دراسـة الـنص الشـعري     

الحدیث، لأنها الوسیلة الفاعلة، التي توصلنا إلى إدراك تجربة الشاعر، والوعـاء الـذي 

اقات الكلمـة، فالصـورة تنمـو یستوعب تلك التجربة عن طریق السمو باللغة، وتلمیع ط

فــي داخــل الشــاعر مــع الــنص الشــعري ذاتــه، ولیســت شــكلاً منفصــلاً؛ وعلیــه فــإن قــوة 

ــل " فــي الإیحــاء عــن طریــق الـــصور الـــشعریة لا فـــي التـــصریح بالأفكــار  الشــعر تتمثّ

ــى  ـــرب إل ــي تجعــل المشــاعر والأحاســیس أق ــك الت مجــردة ولا المبالغــة فــي وصــفها، تل

ـــصورة أهمیـــة التعمــیم والت ــم كانــت لل ــى التصــویر والتخصــیص، ومــن ث ــد منهــا إل جری

  .)١(خاصة"

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

هــلال، محمــد غنیمــي: دراســات ونمــاذج فــي مــذاهب الشــعر ونقــده، دار النهضــة مصــر للطبــع،  )١(

 . 60القاهرة، د.ت، ص



 

 ١٠٢٧ 

 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

"وللصــورة الفنیــة مفــاهیم متعــددة ومختلفــة بــاختلاف الأزمنــة؛ فمفهومهــا القــدیم كــان 

ــین الشــعر والتصــویر، والرســم، والتخیــل، وعلــى الاهتمــام  قائمــاً علــى صــلة التشــابه ب

  .)١(لاستعارة، والكنایة"بالأشكال البلاغیة للصورة: كالتشبیه، وا

للـنص  تكثیر مـن الصـور الشـعریة التـي أضـاففنجد في تلك النصوص الشعریة ال    

جمالا خلابا نجده في ثنایا النصـوص المترجمـة التـي نتلمسـها مـن خـلال تلـك الصـور 

مـــن حیـــث التشـــبیه والاســـتعارة والكنایـــة وغیرهــــا مـــن تلـــك الصـــور الشـــعریة التــــي 

  ث في أعماق تلك النصوص.سنستعرض ذلك من خلال البح

نرى أن النصوص ملیئة جدا بالصور والتشبیهات الكثیرة والجمیلة، بل وإن هنـاك      

إحدى القصائد منذ بدایتها وحتى نهایتها ترسم لنا صورة جمیلة حیـث شـبه " الـزمن " 

بالطـائر فــي قصــیدة الــزمن للشــاعر لــي شـویان الشــاعر الصــیني الــذي ترجمــه الأدیــب 

  یاسر شعبان:

  ذا الطائر الذي طار فجأة                                    ه

  من كفنا                                                        

  وحلق بعیدا..بعیدا                                             

  )٢(یاسر شعبان بدأ تحلیقه من لحظة ترددنا....                       ترجمة :

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ینظر: الجاحظ عمرو بن بحر: البیان والتبیین، تحقیق: عبد السـلام هــارون، مكتبــة الخــانجي،  )١(

یـــق: عبــــد الــــسلام هــــارون، ،والحیـــوان: تحق ٥٦-٥ص ٤،ج ٢٠٦ص  ١م، ج١٩٦٨القـــاهرة، 

،والجرجاني، عبـد القـاهر:  ١٣٢-١٣١ص ٣،ج ١٩٤٨مكتبـة مصطفى البابي الحلبي، القاهرة، 

 ١٩٧- ١٩٦م، ص١٩٧٨دلائــل الإعجــاز، تحقیـــق محمـــد رشـــید رضـــا، دار المعرفـــة، بیـــروت، 

ب ابــن ،والقرطــاجني، حــازم: منهــاج البلغــاء وســراج الأدبــاء، تحقیــق: محمــد الحبیــ٦٦-٦٥،وص

 .١٤٤-١٤٣، وص٩٠-٧١، وص١٩-١٧م، ص ١٩٦٦الخوجه، تونس، 

 م.٢٠٠٠ –شؤون ثقافیة  –الثقافة  ٣٠ -١صحیفة الوطن العدد من  )٢(



 

  ١٠٢٨  

 

 م٢٠٢٥ أغسطس            لثانياالجزء           م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
نرى أن النص منذ بدایته وحتى نهایته مبني على التشبیه كما أنه الصورة الكلیـة فـي 

النص مبنیة على الدراما وكأننا أمام مشهد درامي حواري تمثلت فیه الشخصـیات وهـو 

الطـائر والشـاعر والـزمن وهـذه الأبعـاد التـي حلـق بنـا الشـاعر منـذ بـدء القصـیدة حتـى 

مل في الـنص یـرى وكأنـه یتعامـل مـع بیـت واحـد، أو جملـة واحـدة وذلـك نهایتها والمتأ

یــدل علــى تــرابط الــنص وعلــى الصــور الــذي صــور لنــا الشــاعر إیاهــا، أعجبنــي قولــه: 

ــا"" ــى كتفن ــا إل ــز مــن كفن ــه الآن قف ــذي مــر بــه  لكن ــا مراحــل الــزمن ال وكأنــه یصــور لن

ون " صـورة تشـبیهیة فـي الشاعر، ونرى هنا في قصیدة " صورة زیتیة مع الدمیة البال

غایة الجمال في قوله: " فستسقط سحابة من الشهادات " هذا دلیـل علـى الكثـرة حیـث 

ــارات  ــد مــن الاختب ــث تمطــر العدی شــبهها بالســحابة المــاطرة ولكــن مطرهــا مختلــف حی

  والنجاحات كما ذكرها الشاعر دلیلا على سطوع الشمس وإشراقتها.

قصــیدته لترســم لوحــة لطــائر للمترجمــة :  ونــرى خیــال الشــاعر : جــاك بریفیــر فــي    

  هیلة الخلف حیث قال فیها:

  في البدایة...

  ارسم قفصا مفتوح الباب 

  ثم ارسم أشیاء جمیلة

  إلى قوله: بلطف خذ ریشه من جناح الطائر 

  واكتب بها على زاویه اللوحة

  .)١(اسمك

اســعا نــرى كیــف أن الشــاعر رســم لنــا قبــل القفــص الــذي یدعیــه، رســم لنــا خیــالا و     

وصــورة جمیلــة حیــث أدخلنــا الشــاعر داخــل الصــورة والرســمة وكأننــا نعــیش اللحظــات 

وكأننا أمام صورة حقیقیة قصصیة سردیة حیث سرد لنا تلـك القصـة فـي اصـطیاد هـذا 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 م٢٠٠٠ –شؤون ثقافیة  –الثقافة  ٣٠ -١بتصرف: صحیفة الوطن العدد من  )١(



 

 ١٠٢٩ 

 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

ومحبوبتـه  الشاعر هنا یتكلم عن قفـص الزوجیـةالطائر الذي جعل ینتظره لفترة كبیرة و 

ر وقـد أحسـن الشـاعر عور من الضیاع والانتظاوهو الذي جعل الشاعر یعیش هذا الش

نتاج مثل هذه الصورة الجمالیة التي جعلتنا نعـیش فـي حالـة قصصـیة إوالمترجمة في 

  ملیئة بالإثارة والترقب.

  البناء الفني في الإيقاع الشعري في القصائد المترجمة:

لا یوجد تعریف جامع للإیقاع؛ حیث عـرّف كـل ناقـد أو كـل أدیـب مـن وجهـة نظـره     

متفقین في بعض الأمور مختلفین في غیرها، وقد تناول ابن طباطبا الإیقاع في قوله: 

یطــرب الفهــم لصــوابه ومــا یــرد علیــه مــن حســن تركیبــه  ا"إنّ للشــعر المــوزون إیقاعــ

إنّ  )١(طباطبا باعتدال الوزن وصـواب المعنـى واعتدال أجزائه"، فارتبط الإیقاع عند ابن

الإیقاع عنده هو الوزن لا یتعدى إلى غیره، واستعمل القدماء لفظـة الـوزن بـدیلاً عـن 

الإیقاع، وهو ما فعله القرطاجني عند حدیثه عن الإیقاع، أمّا فـي العصـر الحـدیث فقـد 

ي الصـمت والكـلام؛ حیـث أوضحوا تعریف الإیقاع على أنّه التتابع والتواتر ما بین حالت

تتراكـــب الأصـــوات مـــع الألفـــاظ والانتقـــال مـــا بـــین الخفـــة والثقـــل لیخلقـــا معًـــا فضـــاء 

  .)٢(الجمال

بمعنى آخر إنّ الإیقاع غیر مختص عند الحداثیین بالشعر، بل هو عامـل مشـترك     

  .)٣(ما بین الشعر والنثر على حد سواء

ألف مـن مكـونین رئیسـین وهمـا مكونات الإیقـاع فـي الشـعر إنّ الإیقـاع الشـعري یتـ    

كالآتي: الإیقاع الداخلي الإیقاع الداخلي هو الموسیقى الداخلیة للقصیدة نفسها، وهي 

  وي على أدق خلجات النفس التي یرسلها الشاعر إلى المتلقيتتح

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .بتصرف٢٢ص  -محمد علي علوان  –شعر الحداثة دراسة في الإیقاع  )١(

 ٢٦نفسه، ص  )٢(

 ٢٩نفسه، ص  )٣(



 

  ١٠٣٠  
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. عرّفـه عبـد )١(بصورة انسیابیة سهلة، تجعل مـن عالمهمـا واحـدًا عـن طریـق الكلمـات

"ذلك الإیقاع الهامس الذي یصدر عن الكلمـة الواحـدة بمـا تحمـل  الرحمن الوجي بأنّه:

فـــي تألیفهـــا مـــن صـــدى ووقـــع حســـن، وبمـــا لهـــا مـــن رهافـــة ودقـــة تـــألیف وانســـجام 

  ، وللإیقاع الداخلي مجموعة من الأقسام، أبرزها ما یأتي:)٢(حروف"

  التكرار:

أكیــد علــى حیــث إنّ للتكــرار مجموعــة مــن الوظــائف مــن أبرزهــا لفــت الانتبــاه والت     

المعنى ونحو ذلك، وقد استعمل هـذا الأسـلوب عـدد مـن الشـعراء مـن بیـنهم إیلینـا أبـو 

  .)٣(ماضي

  الموازنة:

، وقـد أتـى كثیـر مـن )٤(الموازنة یعني أن یكون البیت متعـادلاً فـي الأوزان والألفـاظ    

الشعراء على هذا اللون من ألوان الإیقاع، وقد أتى امـرؤ القـیس علـى هـذا اللـون فـي 

  :)٥(قوله

ــــــــلٍ مُــــــــدبِرٍ مَعًــــــــا ــــــــرٍّ مِفَــــــــرٍّ مُقبِ   مِكَ

                   ◌ِ  

ــیلُ مِــن عَــلِ      كَجُلمــودِ صَــخرٍ حَطَّــهُ السَ

    

   

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

. ٢٨جــدنا خدیجــة، العبــادي یمینــة، الإیقــاع الشــعري فــي دیــوان آیــات مــن كتــاب الســهو، ص  )١(

 بتصرّف.

 .                                               ٢٨نفسه، ص  )٢(

 .٢٧٦ص م، ١٩٨٣، ٧قضایا الشعر المعاصر، نازك الملائكة، دار العلم للملایین، بیروت، ط )٣(

                                                                                                                             . بتصرّف.٤٤بشقاق فاطمة الزهراء، دراسة شعریة الإیقاع في ثلاثیة شوقي ریغي، صفحة  )٤(

أبــو الســعود سـلامة أبــو ســعود، دار الوفــاء لــدنیا الطباعــة والنشــر،  الایقـاع فــي الشــعر العربــي، )٥(

 .٩٧الإسكندریة، ص 



 

 ١٠٣١ 

 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

  الإيقاع الخارجي: 

في ذلـك  إنّ الإیقاع الخارجي هو العروض والقافیة، وقد ذكر عبد المالك المرتاض    

"أنّ الإیقــاع الخــارجي قــدیم فــي الشــعر قــدم قولــه"؛ أي أنّــه موجــود مــن قبــل أن تــأتي 

الدراســات النقدیــة علــى الحــدیث عنــه، ویُقســم الإیقــاع الخــارجي إلــى قســمین رئیســین 

  :)١(هما: الوزن والقافیة، وتفصیلهما فیما یأتي

  الوزن:

إلــى مســتویات مختلفــة  الــوزن هــو سلســلة مــن المتحركــات والســواكن التــي تتجــزأ    

والأسـباب، والـوزن هـو تفعـیلات البیـت الشـعري،  مثل: الشـطران، والتفاعیـل، والأوتـاد،

  .)٢(ولا تقتصر وظیفة الوزن على الجمال فقط، بل له وظیفة تعلیمیة موسیقیة

  القافية:

اختلف النقاد في تعریف القافیة، فاختـار الأخفـش أنّهـا آخـر كلمـة مـن كـل بیـت،      

بینما ذهب الخلیل بن أحمد الفراهیـدي إلـى أنّهـا آخـر سـاكنین فـي آخـر البیـت مـع مـا 

  .)٣(بینهما من الحروف

ن النصــوص إهــو الإیقــاع فــي شــعر الحداثــة، حیــث ومــا یهمنــا فــي هــذا المبحــث      

ــارة كلهــا  ــة _ االمترجمــة المخت ــة علــى شــعر التفعیل الــذي أتــى مجــددا للشــعر  –لحداث

  الأدب العربي.و 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

تحلیل قصیدة أین لیلاي لمحمد العید، عبدالملك مرتاض، ألف. یاء، دار الغرب للنشر والتوزیع، وهـران،  )١(

 م.٢٠٠٤

 .٧ص م،١٩٩٨، ١أوزان الشعر، حركات مصطفى، دار الثقافة والنشر، القاهرة، ط )٢(

م، ١٩٧٣، ١العیــون الغــامزة علــى الخبایــا الرامــزة، الــدمامیني بــدر الــدین، مكتبــة الخــانجي، القــاهرة، ط )٣(

 .٢٣٧ص
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وقد عانى مفهوم الحداثة من غموض كبیر في بیئة الفكر الغربي التي كانت الأساس  

ــة،  ــة العربی ــر وضــوحًا فــي نطــاق الثقاف فــي إیجــاده، ویظهــر هــذا الغمــوض بشــكل أكث

  في مجال معین بل تعدد إلى  ویرتبط مفهوم الحداثة بكل ما هو جدید، فلم ینحصر

  .)١(مجالات متعددة

وعلیــه فــالمعنى الاصــطلاحي للحداثــة یكمــن فــي أنّهــا عبــارة عــن نمــط فــي الحیــاة،     

والأفكار، والآراء، وذلك من قبیل المنهج التغیري أو الانقلابي غیر الثابت، الذي یدعو 

إلــى التطــور  إلــى التجدیــد باســتمرار، ویــرفض الانصــیاع لكــلّ مــا هــو قــدیم، ویــدعو

والتجدیـــد، وإعـــادة بنـــاء الإنســـان مـــن جدیـــد علـــى نحـــو أفضـــل ممـــا كـــان علیـــه فـــي 

  .)٢(السابق

فالحداثة عند العرب لم یتبلور هذا المفهوم إلا بعد الحرب العالمیة الثانیة، خاصـة     

عند ظهـور جماعـة الفـن والحریـة، التـي رفعـت شـعار تحریـر الفـن مـن الـدین والـوطن 

ها عند العرب فهي إبداع وخروج عمّا سلف، وهي لا تـرتبط بـزمن والجنس، أما مفهوم

معین أو باتباع أشكال تعبیریة شعریة معینة، بل هي اتخاذ موقف معـین تجـاه الحیـاة 

،فقد جاءت النصوص المترجمـة متمثلـة لتلـك )٣(بشكل خاص بشكل عام، وتجاه الشعر

تسلحة بكل ما هو جدید تحـت الحداثة بإیقاعاتها المتنوعة، أتت بعیدة عما هو قدیم م

ــك  ــداخلي فــي تل ــاع ال ــا هــذا هــو الایق ــا فــي بحثن ــد، ومــا یهمن منظــور التطــور والتجدی

القصائد، فلو تتبعنا قصیدة: ونج.لـي.لم الشـاعر الصـیني الـذي ترجمـه الأدیـب: یاسـر 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Danilo Martuccelli, Sociologie de la modernité, E.Gallimard, Paris, 

1999 

المعاصــر)مقاربة حواریــة فــي عبــد الغنــي بــارة : إشــكالیة تأصــیل الحداثــة فــي الخطــاب النقــدي  )٢(

 .٢٠، ٣العامة، مصر ، د.ط ،  الأصول المعرفیة)،الهیئة المصریة

 . بتصرّف.٣٠سهیل عبد اللطیف محمد الفتیاني، الحداثة عند یوسف الخال، صفحة  )٣(
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 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

الــذي یعــد خاصــیة مــن خصــائص  )الضــفائر(، لوجــدنا فیــه التكــرار فــي كلمــة )١(شــعبان

شعر الحدیث والـذي یریـد الشـاعر مـن خلالـه لفـت الانتبـاه والتأكیـد علـى یقاع في اللإا

  صلب الموضوع وهو العادات والتقالید التي تتمثل في قص الضفائر.

كمـا أن جمیـع قصــائد المدونـة لـم تتقیــد بوحـدة القافیــة ولـم تتقیـد بعــدد معـین مــن     

التفعــیلات العروضــیة فــي كــل ســطر شــعري، بــل وإن شــعر التفعیلــة والتــي تمثلــت فــي 

قصائدنا المترجمة قُدمت لنا بأسلوب جمیل وبلغة الحیاة الیومیة التي نعیشها، بل وإن 

جـاءت علـى أسـلوب ممیـز، كمـا جـاءت فـي بعض القصائد كاملة جاءت بلغـة بسـیطة 

، )لترسـم لوحـة لطـائر، مؤرقـة صورة زیتیـة مـع الدمیـة البـالون، و الزمن ، و(قصیدة 

وما یمیز قصائدنا في شعر التفعیلة أنها أتـت علـى نظـام حـرٍ مـرن یسـاعد علـى عـدم 

 الوقوع في الحشو الذي كان یقع فیـه الشـاعر فـي نظـام القصـیدة العمودیـة، فكثیـرا مـا

ــة  ــى القافی ــل الوصــول إل ــة قب كــان المعنــى أو الإحســاس ینتهــي فــي القصــیدة العمودی

فیضطر الشاعر إلـى أن یـتم الـوزن بكلمـة مـن هنـا أو هنـاك قـد لا یـتم المعنـى بشـكل 

ممیز كما في شعر التفعیلة التي كانت المرونة فیها سببا في تماسك القصائد بأسلوب 

وبوحـا قریبـة مـن الوجـدان تتحقـق فیهـا وحـدة  ممیز، تجعل القصیدة أكثر قربا وصفاء

القصــیدة بأســلوب متمــایز بعیــدا عــن وحــدة البیــت أو الســطر كمــا الموســیقى الداخلیــة 

للقصــائد زخــرت بالعدیــد مــن المصــادر الموســیقیة التــي أثــرت فــي جرســها الموســیقي 

ه وأعطت القصائد لحنا جمیلا، نجده واضحا وجلیا فـي اسـتخدام المـدود الطویلـة نلحظـ

 في (ضفائرهم، الاحتضار، الطائر، مرات، الرجال، الأحجار، السحابات، النجاحات...).
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 م٢٠٠٠ –شؤون ثقافیة  –الثقافة  ٣٠ -١صحیفة الوطن العدد من  )١(
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  الخاتمة

في ختام هذا البحث، یمكننا القول إن الترجمة لیست مجرد عملیـة نقـل كلمـات أو     

عبارات من لغة إلى أخرى، بل هي جسر یربط بـین الثقافـات والشـعوب، وأداة أساسـیة 

. تناول البحث أبعاد الترجمة المختلفة، بدءًا من أهمیتهـا ودورهـا فـي للتواصل العالمي

تعزیــز التفــاهم الثقــافي، والتحــدیات التــي تواجــه المتــرجمین، وصــولا إلــى البنــاء الفنــي 

  للقصائد المترجمة وتحلیلها.

ــة      ــى جانــب معرف ــاللغتین الأصــلیة والهــدف، إل ــة الإلمــام ب كمــا أظهــر البحــث أهمی

والاجتماعیـة لضـمان تقـدیم ترجمـة دقیقـة ومعبـرة. فـي النهایـة تظـل  السیاقات الثقافیة

الترجمة فنًا وعلمًا یتطلب مهارات عالیة وإبـداعًا، وهـي عامـل محـوري فـي عـالم یتسـم 

بالتواصل المتزاید، متأملاً أن یساهم هذا البحث في تسلیط الضوء على أهمیة الترجمة 

  ز الحوار الثقافي.ودورها في تحقیق التقارب بین الشعوب وتعزی

  التوصيات والنتائج:

التحـدیات فــي ترجمــة الشـعر الغربــي للعربیــة وأصـعب مــا یواجهــه المتـرجم قبــل ترجمــة  -

 الكلمات هي نقل الثقافة والمعنى الذي یهدف له الشاعر.

وأن المترجم أمـام رسـالة عظیمـة  الأمانة العلمیة ومراقبة االله تعالى في تلك الترجمات، -

  لا تقل أهمیتها عن أهمیة الشاعر المبدع.

كمــا توصــي الدراســة بضــرورة الالتفــاف حــول موضــوع الترجمــة والمســاهمة فــي دعــم  -

ـــة التـــي تضـــیف للعربیـــة فـــي شـــتى  المعرفـــة العربیـــة وإثراءهـــا بترجمـــة الكتـــب الغربی

 المجالات.

التكنولوجیــــا بمحاولــــة إدراج الترجمــــة أصــــبحت ضــــرورة عصــــریة فــــي ضــــوء تطــــور  -



 

 ١٠٣٥ 

 ) دراسة فنية٣٠ – ١صحيفة  الوطن في العدد من ( المترجمة فيالنصوص الشعرية 

ــذكاء الاصــطناعي والاعتمــاد علــى الأدوات  ــم الترجمــة بمســاعدة ال التكنولوجیــا فــي عل

 التقنیة في الترجمة بحذر.

على المترجم أن یكون ملمًا على الأقـل بـأكثر مـن لغـة غیـر اللغـة الأم لیوسـع مداركـه  -

 ویكون متمكنا من لغة وثقافة اللغة المترجمة منها.                      

  وآر دوا أن اد  رب ان،،،،،،
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